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0 tuliski jQdЭ~'' •. Nu:gan~an tina tuЩki. _AhI tuktiran n~uirila, taktlkandula. Ha!J11l!f1bn 
g\lllan: "Waptшmar waka11;э('. IltЭtI gQ.n\Эn: ,,асш wapt.nt1". Galaktalla il\Эtil wap
t1nmar hёwulф, waptinmar alвara вakaqami. @mana t1manIIa .u~rildalan. T1matn;э 
galaktalla, ht.trt.tcal 4i.ir вinal, hoktol1wi. AhI issa akindulaj1. · 

. Akinm1 1stakin-nun nulgihinca dolвoniwa. B1rawa do:gotomoktowo dakca. 
40 Dakkaшm uqaduw1 dukca фJkawa. Ilatil вirawa dakqanal duunadun ajatcal. 

Р. Putugir. 1;Jorвoko 
67. На, cag1t 

Па вakaran ilalwa, t.Lm~kandt.t vrina. Taramtnan amara ca:g1Cll. Cau1t maua
raktall~n hunatpan, il;з в{iran hunatp1. Ca:g1t nt.tlgihinan, hunatpan gaqawk1. Hawan
call;э ht.L.UtIJ.dtJ. q.udu. Hunat aфэrakin, cji}r ahatkar ama~. Gё g1Дlan: "Bi arit вatkd· 
talqЦJaw". Hunat han.uuktaШin: ёrak1w вatk~talфs?-"Waptшtamuqara hina". Hunat 

ri tuksahшan amrnm1 hoktolш. Dolвo aminm1 вokonan "Cau1clldu eda min;э вiJc~s?" 
Nщ}artш nt.Llgihina. 1;Jt.Llgihinal в1rawa da:yrэ. Aminin в1rа <;it.Lkawan durr~ш. Ca:g1c1l, 
dmaфэnal, ajara upkat. 

W. К ар 11 n. :t:J о r в о k о 
68. Cau1c11 

lJ. mn~ nadan вajal awankil girkuqecal, ca:g1tcenal vraldt.Lli. Hadun awQ:gnar~ 
40.kcal dula. P\Эktirэwv.ntin асш вic~n. Nu:gardutш вЩШn ~йа lQktl. TarI:gllwar nuuarun 
garpac1:gk1tш c1p1cala, ыn-I.J.kt1~, вaji:g~l~. Hadun фэmI.J.kir girku<fauk1tш. v.mn~ nuuartш 

ii вон (на улицу) выйти". Ее пустили на двор. Женщина влезла на наклоненное 
дерево, на старый пень. Шаманы сказали: "Жер1ву убейте". Людоед сказал: 
"Нет жертвы". Стали искать людоеды жертву с лучинами, жертвы не могли 
найти. Оставили до утра, до рRссвета. Утром стали искать, пошли вдоем искать. 
Женщина дошла до брата. 

До брата когда Дошла, откочевали ночью. Перешли замерзшую реку. Пе-
10 рейдя, на следу прорубили лед. Людоеды, переходя ре:ку, в проруби утонули. 

П. Путугир. Ерб.оr о чон 

67. Эвенки, чангит; 

. Эвенки встретил эвенков, вместе остановились. Завтра пришли чангиты. 
Чанrит просватал сестру его,. эвенки отдал сестру свою. Чангит откочевал, 

!i взявши девушку. Стали шаманить в другой юрте. Когда девушка . спала, 
пришли две девочки. Вторая сказала: "Я этим буду в бабки играть". Девушка 
спросила: "Что со мною будет, если ты собираешься играть в бабки?" - "Тебя 
хотят принести ;в жертву". Девушка убежала по дороге отца. Ночью догнала отца. 
"Зачем меня .отдал чангитам?" Они откочевали. Кочуя, перешли реку. Отец 
прорубил лед. Чангиты придя, все утонули. 

В. К а пл и н. Е р б о г о ч о н 

68. Чангиты 

Однажды семь мужчин эвенков бродили, разбойничая, по горам. Иногда 
спускались, в юрты. Ружья (у них) не было. У них были только луки. Ими они 
стреляли пташек, рябчиков, зверей. Иногда голодные ходили. Однажды они 
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w wacal huj_IJkIJnm? c1p1cawa:_ TarI:gmar lulatta togodu. Hllatcakaj1m, вontta upkattu 
D na_dandu llal~IJ. Upkatwa вoritta, IJmIJk~ndIJ ala aвullan, t?li nuuandun вЦr~ lula

wunma, c1wdan. 
. Tar,. hllawunma" ~iв<;t:ina~ cakarihiщi.n. Tali nuuan:gin qalin gЩНi nowandun: 

~,~1, · Щ)а~1, katawa q.аршш, hi ;:Ч}\Эni kataw;э c,Iapinni, upkattuk katatmarwa". War?
nowanman. 

S. К i m а. С i r ~ m в q. 

69. ~iktowul 

$iktowul Юmа вican. NuJJЩ)ln вic~n ajan 1JШJJ.k;5n - hunac}.In, hчtan hull.lkIJn" 
$iktowul яican ~о g~lgan. $i~towul ingacan agdiralщщ awankilщrn. Nuuan 1t1galdТan 
вarilвi. A~~i.1, icA.tcarI 1t1gaqeriwa, чlakut~a huutulttkt вэjaltiki: "$1ktowul 1t1gaqeran,., 
mitp~ waldaw1". Bajal 1t1gaidra waldlldawar ~iktowulwa. $iktowul nt.Jlgi~id~wi 1t1garan. 

s $iktowul qtJHДi tl~u~nan nak\intn amarguc. Bajal amtJ.jincara, $iktowuI nЩ)inфr:;i,. 
nakjJnm~n amultana. Bajal ganaclldra, S1ktowul эjanin adagaran. Adaguran, adaguran 
-~~alwi, taduk nщзanman ~u~amtrawan hogi~unmukan, taduk nuuanma war;э. $iktowut 
ama~kI htJrtJld~inc~ran. B;эj;эlшJn alcard1ran nakYJn;man waqaca.Inun. GanamacJldran,, 
13;эjalwa alawatin waran·. Taduk ваj;эl tJ.lakitcarilw;э а~Юwа tнdr-a, ic3cilw~tin 

:i.o ЬOunard. 
$iktowul .~t.JrIJran, jajant1kI Jokon1ki. Jokoniw;э ll1ran, jajadan. Jokonш nada

ldrawa jajaran, jajaran. $iktowul tagatcar~m jajanqaridu. J okom gi;inan: 1,Nadan an:ganil 
waqaqundra, Kardakuwa waqandra, taduk ~t;эфэndri wa фэmI. $11uktalwan ~ol1pkan-
4andri". $iktowul ~Q.ruran, waidran waJdran agdiralwa,, 1.JffilJkan ваjэ вakawran $ikto-

l!i wuluacш, ПЩJЩJШ garвin H~ctJ.mku. Nu:gartш вarilф:war ala~ira, ganamac1ldawar. 
Ganamatcara, ganamatcara шpc1k1lwar manaknan. Tчtэkalqiwar ~ukalcilQ.ira, 1tшmat 

убили маленькую пташку. Поджарили ту на огне.вПоджаривши, разделили всем 
u семи мужчинам. Все разделили, одному только нехати ло, тогда ему дали вертел" 
чтобы обсосал. 

Тот, обсасывая вертел, подавился. Тогда его родственники сказали ему:: 

11 Ты очень много ешь, ты очень много ешь, больше всех". Убили его; 

Ш. К и м а. Ч и ромб у 

69. Шиктовуль 

Шиктовуль был (из рода) Кима. У него были младший брат, сестра, ма
ленький сын. Шиктовуль был очень проворный. Шиктовулъ жил с Оrдыры" 
лями, эвенками. Он стал настораживать луки. Женщины, увидевши насто
раживавшего, наврали другим мужикам: "Шиктовуль настораживает, чтобы 
нас убить 1'. Мужчины собрались убить (в драке) Шиктовуля. Шиктовуль собрался 

5 кочевать. Шиктовуль пошел впереди, брат позади. Мужчины собралбись" 
Шиктовуль не дошел, дожидая брата. Мужчины начали стрелять, рат 
Шиктовуля увернулся. Увертывался, увертывался от стрел, потом стрела 
задела за лыжную петлю, тогда его убили. Шиктову ль обратно пошел. Ветре~ 
тился с муЖИI{ами, убившими брата его. Стал стрелять (друг в друга), мужиков. 

10 
всех убил. Потом мужики совравших женщин поняли, увиденных (увидевши. 
их) зарубн.11и. я 

Шиктовуль у'шел I< шаману Яконы. Заставил .Яконы шаманить. кон~. 
семь дней шаманил шаманил. Шиктовуль сидел У шаманящего. .Якоuы ~ка~~~" 
Семь лет будешь' убивать, Кардака убьешь, потом бпересJанеш~rZы;:лей"" 
В петлю от J{Ишек поймаешься". Шиктовуль ушел, ил, ил Х чумку' 

15 встретил одного человека, такого же, :как Шиктовулъ, его имя о . . . 
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